[image: image1.png]Zo

1

CERAM




Globalization case

Anglicization
as an effect of globalization

Michel BOUCHET
Maxime RASSET

Elodie RAVACHOL

Amandine REITZ

Jean-Philippe REIX

Mélanie RENAULT

Thursday, October 11th 2007





    Jacques RIBEYRON

Summary
Introduction
2
I.
Definition and history of Anglicization
3
1.
General definition
3
2.
History of Anglicization
3
3.
How the English language spread and continues spreading all over the world?
5
4.
Why the process of Anglicization is so intense?
5
II.
The different types of Anglicization
6
1.
The culture
6
a.
Anglicization or Americanization?
6
b.
English roots in the American culture
8
c.
So…Anglicization or Americanization ?
8
2.
Language
9
a.
Education
9
b.
The Labor market
10
11c.
The Media role


11d.
Globalization threat on languages


123.
Anglicism


12a.
More Anglicism in particular sectors


13b.
Vocabulary in companies


15c.
Acculturation


16III.
For or against Anglicization


161.
Generalization of English expression in foreign languages


16a.
Changing in the business world


18b.
Globish in the star system


182.
Against Anglicization


18a.
The case of France


b.
Why refusing Anglicization?
19
c.
Are they other opponents to this phenomenon?
20
22Conclusion


23Sources



Introduction

According to Claude Hagège, in an interview to Label France, “the number of English-American words in French today is about 1500 compared to a 60 000 words used, which represents 2,5% of the French vocabulary”. If this percentage doesn’t represent a lot, it is mainly because these words are very used today. In fact, we are always using English words while we are speaking, working, watching TV…

Today, in this context of globalization, exchanges are increasing, and so does communication. That is the reason why a common language is needed to make easier the relations between people. In fact, isn’t it easier to communicate, to buy and sell products, to discuss, or to love in one single language?

English is the most used language today in various sectors of activity, as for example in business, sports, media and leisure. This importance of English can be seen by the transfer of the “center” of the global activity to the West and especially to the USA. In fact, according to Braudel and Stiglitz, the “center” of the economic world left the old continent, from cities like Venice or Amsterdam and London with the industrial revolution to New York and the California with the computer revolution. These centers of activity used to be very influent, and today, everybody benefits from what is happening and developing in the part of the world which is still dominant.

If we consider the history of humanity, as we say, this phenomenon of dominant culture has already happened. Another example is the influence of the Arabic world during the conquest of the Mediterranean areas, with the exchanges which occurred, but of course, in a world less globalized. This period of high activity brought in Europe lots of knowledge and new things.

Thus, we can ask why Anglicization is more and more present and what are its consequences?

Is it only a positive sum game? Are we able to build the Tower of Babel thanks to the use of one language like English or is this phenomenon leading to a loss of culture, to a global system in which we can have the same things every single country (Starbucks coffee, KFC and Coca Cola)?

So we are going to see why globalization is leading to Anglicization, how is it promoting English more than any other language or culture, how is it conveying and some examples of what’s happening today to understand whether it is a threat or an opportunity.
I. Definition and history of Anglicization

1. General definition

Anglicization is a term more and more used in our society and all over the world. Before studying this phenomenon, we must define it:

“Anglicization is a process of making something English”. 
The most known aspect of Anglicization is the use of foreign words when we speak. Two processes can be distinguished. 

On one hand, English-speaking people can use foreign words and adapt them to their language in order to make their pronunciation easier. For example, the world damsel comes in fact from the French word damoisele. This is an Old French word, which is nowadays known as demoiselle. The Anglicization of French words comes from the conquest of England by “Guillaume Le conquérant” in 1066. That proves that the phenomenon of Anglicization is recent. This phenomenon exists with other languages. The word alkali for instance, has an Arabic origin which is al-qili.

On a second hand, several countries use English words in their common speeches. This use depends on the culture, the sector of activities…

More generally, the whole English culture can be adopted by a person or a population. These different aspects will be developed in the second part.

2. History of Anglicization

Nowadays, English is the language the most widespread in the world. Indeed, the most spoken language is the Mandarin Chinese as we can see in the following board. Few countries have Mandarin Chinese as official language, but the fact that there are 1.3 billion inhabitants in China explains this result. Contrary to this language, English is present in every continent (UK in Europe, United States in America, Australia in South Sea Islands, Namibia in Africa and Singapore in Asia). Many countries have decided to make official several languages included English, like Singapore or India which show that English is still essential.

Exhibit n°1: Valuation of the languages most spoken in the world in 2005 (Wikipédia)

	Grading
	Languages
	Number of speakers

	1
	Mandarin (Chinese)
	1080 million

	2
	English
	508 million

	3
	Spanish
	382 million

	4
	Hindi
	315 million

	5
	French
	290 million

	6
	Russian
	285 million

	7
	Malay
	250 million

	8
	Arabic
	230 million

	9
	Portuguese
	218 million

	10
	Bengali
	210million

	11
	Japonese
	127 million


Exhibit n°2: World map of languages
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3. How the English language spread and continues spreading all over the world?

We are going to study the case of Canada to show the impact of history on the current language of the country. In 1608, French people arrived near to Saint-Laurent to install themselves, the name of this country was “The New France”, that is why the population of Quebec speaks French today. In 1761, British people took control of Quebec and the harbor of Montreal. Since this event, Canadian people have had to act in the interest of the King of England. Acadian people migrated to Louisiana and French people came back in their native country. In 1969, French and English languages were both acknowledged official. Little by little, the English language began essential in Canada, in legal activities, in the industry and all the sectors of daily life.

Nowadays, the United States of America is the principal source of Anglicization. Indeed, American hegemony (in movies, computer science…) favors the spread of the English language. In fact, British people imported their language in 16th and 17th centuries at the same time than Spaniards and French people. The first English establishment was created in 1607. The 4th July 1776 British colony obtained its independence. They adopted the constitution of the United States in 1787 which is one of the founder texts of American identity.
4. Why the process of Anglicization is so intense?

The first reason of this spread comes from the American’s power. In fact, cultural and economic situation of the United States is a model for many countries and its managers are conscious of. For example, we can emphasize some declarations. In 1997, Madeleine Allbright who was the junior minister of Bill Clinton said: “The most important goal of our government is to make sure that economic interest of United States could be spread on the scale of the world”. And in 2002, Condoleezza Rice said: “the rest of the world will be well advised that the United States protect its own interests, because American values are universal”. These two sentences show the wish of this country to develop its influence and it go through the Anglicization. 

Another explication of this phenomenon is the globalization. Indeed, nowadays, there are more Multinational Companies for example and they need to communicate between them for their strategy or other decisions. Moreover, English language is considered nowadays as the official language of business. Consequently, one company that wants to compete in a global market must use English.
The last reason of English spread is the growing mobility. Indeed, with the increase of purchase power in the developed countries, people travel more. To be understood they must speak a universal language which is English. 
II. The different types of Anglicization

5. The culture

a. Anglicization or Americanization?

For many years, everybody can observe the US domination due to the US power in many fields. Indeed, an important part of the European culture takes its roots in the American culture. 

First, the world population use American products in its daily behaviors. Today, a lot of people go to fast food like Mac Donald’s, a typical example of the strength of the American culture. Indeed, nowadays, to the other side of the world, anyone can find a Mac Donald’s restaurant with their famous hamburgers. The burger has likewise an American source. For that matter, we can observe the move of the obesity. At the beginning, the phenomenon of obesity affected the US continent and now, everyone in the world is talking  about obesity because it affects the youth. Others food products have an American source like Chewing gum, Coca Cola, pop corn…Indeed, everybody has already ate a chewing gum or drunk a Coca Cola. For example, Coca Cola is a strong representative of the US culture. This product is produced in Atlanta since 1893 and is sold in the world since 1945. The chewing gum, which has American sources, was sold for the first time in France in 1944 and today, five billions of chewing gums are sold each year.

Then, clothes of the world population have an American influence. The most typical example is the jean. Indeed, in many countries and for many people, the jean is became a daily clothe. Moreover, many brands are American such as Calvin Klein, Levi’s or Nike for example and many people wear American clothes like Nike particularly in the sport even if today, everybody knows that Nike off shored its production in Asia for financial reasons. Stores network are also American like Gap which produces and sells clothes in many countries of the world.

Another level of the US domination is located in pleasures. For example, Disneyland amusement park has American roots. The parent company is located in Florida but for example another park is located in France near Paris and each year, a lot of people visit these parks. Moreover, bowling is also an American invention created in the middle of the 19th century. In France for example, bowling is a current practice for young people. Many board games have been created in the US in the 19th century such as Monopoly created in 1935 by Charles Darrow, or Scrabble created in 1931 by Alfred Mosher Butts, and many French young people play to these games.

American sports have also overrun in the world like baseball, basketball or hockey. Bit by bit, these sports are played all over the world and they are played in the Olympics games. Some celebrities of these sports are well known in the world like Michael Jordan for basketball, who is native from the United States. He is an emblem for young people and for basketball addict people in many countries of the world.

Many styles of music have American sources. Jazz, be-bop, swing, rap, techno, break-dance, rock, countries, Charleston, gospel, etc, are some examples of the domination of the American music. Many singers are known in an important part of the world like Aretha Franklin, a soul singer, Cher, Carol Fredericks, Britney Spears, Jennifer Paige…it is impossible to sum-up all the artists because there are very numerous.

American movies have also a strong impact in the world. The core of the American movies is based in Hollywood near Los Angeles. The Hollywoodian movies are considerated like the first vector of the American culture diffusion. For example, in 2001, American movies have represented 62,5% of the entries in the European cinemas. A copy of Hollywood has been created in Bombay in India under the name of Bollywood.

To conclude, we can observe the US domination in the world culture. So, can we speak about Anglicization of the culture?

b. English roots in the American culture

As shown in the first part, the culture in the world is strongly influenced by the American culture. Actually, many people do not remember that the American culture has been strongly influenced by the English culture.

The English movie industry upraised some famous film makers like Charles Chaplin, Alfred Hitchcock, Michael Powell, Ken Loach… but also some famous actors like George Sanders, Maggie Smith, Emma Thompson, Charles Laughton or Sean Connery. Some film studios are known all around the world like Ealing, Hammer films or Pinewood. To face with the American production, the English cinema industry decided to specialize its activities around some categories of movies like patrimony movies or comic movies. Some movies mixed both like « The Full Monty » which offered historic and comic aspects. Some movies use only comic aspect like «4 weddings and a funeral » or «Love Actually». The most important success of this industry is the James Bond serial. Indeed, these movies are a world achievement.

The English culture is also influent on the world culture. For example, a typical example is the practice of cricket. It is a very difficult sport even for English people. A sport more commonly practiced in the world and which is very present in the topicality is the rugby. Indeed, the world cup 2007 shows the strong impact of this sport in the world. Everybody support its team and the dynamism of each country is an example to reckon the impact of this sport. Another sport played in many countries is « golf ». This sport was created in Scotland and today, more and more people play golf in their daily life.

American culture has been influenced by the English culture in the architectural domain. For example, some churches in America are copies of European one and more precisely copies of English churches 

To conclude, even if nowadays the American culture is strongly represented, we can observe that at the beginning, the English culture strongly influenced the American culture.

c. So…Anglicization or Americanization ?

As we can observe in the second part, at the beginning, the American culture has been strongly influenced by the English culture and we can see that English movies are always represented. Notwithstanding, the English government has established a law which sets English cine to broadcast a certain quota of English movies to cope with American movies. So we can see the limits of the English culture. 

Moreover, globally, the American culture has a stronger impact in the world than English one through sports, pleasures, foods, movies….

To conclude, culturally speaking it is more relevant to talk about Americanization of the culture than Anglicization.

6.  Language 

If Globalization should have a mother tongue, it would definitely be English. The overuse of English is an effect of globalization, but Anglicization also allows globalization to be consolidated. It is a vicious circle, and as long as we cannot fight against globalization, the English tongue spread will gain ground. Nowadays, English is the first language of 400 million people, the second language of 500 million people, and probably the foreign language spoken by 750 million people. In this part, we will sum up bellow the evidences that English dominates the world as no language ever has.

d. Education

First of all, we can reckon that nowadays, it is compulsory in most countries to learn English as your first foreign language while you are studying. For the sake of argument, English is studied as a foreign language by 89% of schoolchildren in the European Union. School can be considered as a major threat to cultural diversity as most students cannot really choose the language they want to study, and most of schools have a really limited choice to propose. Indeed in some countries such as Denmark, Greece, Netherland, Sweden, Norway or Liechtenstein, English is the compulsory first foreign language for the students. In the other countries, it is not officially compulsory, but it is strongly recommended to choose English, and most of schools do not propose more than three foreign languages for their children. 

For graduating students; universities and business schools are using English as the teaching tongue, because of the globalization. So these students do not have the choice, and have to work in English, whether they like it or not. Some economics students of the Ecole Normale Supérieure have posted a petition to use French as a teaching language, because it sounded ridiculous to them that French teachers adopted the English tongue to talk with their French students. These universities have chosen English as the teaching language, as a strategy to attract foreign students, so then they can raise revenues, anticipate with the declining birthrates of natives, and allow local students to work abroad.
Another reason why universities are more and more using English as the teaching language is that English is the researches publishing language. Indeed, in order to be published in well-known newspapers, researchers have better to write in English to allow the whole world to have access to their researches. In 2000, half of the 100 000 Scientifics periodicals were published in English. So then, researchers have to write English, and English speaking researchers are putting pressure for this not to change.

e. The Labor market

Then, when people are starting to work, in many jobs offers, it is said that being fluent in English is necessary, even when you won’t really use English while you are working. English is often a crucial requirement for recruiter, but not necessarily used in your every day work. Being fluent in English is most of the time considered as the bare minimum to be educated.

There are actually every day people who have to speak English while they are working. First of all because, there are nowadays plenty of multinational companies, which means that people from many different countries, cultures and mother tongues have to work together as colleagues. So they have to speak a common language, which usually is English. We can notice that on the 750 most important multinational companies, 39% were US companies in 2004. 

Besides Multinational companies, even employees from national companies have to speak in English as we are in a globalized world, and they do have to deal with companies from other countries. The import-export is one of the reasons of the English use, as well as the internet boom. For instance, we can see some Swedish companies in which they are only using English, even though they are Swedish, because most of their business is done with foreign countries, through the Internet.

Moreover, there are a growing number of people that are exiling themselves, mainly for professional reasons. For instance, in 2006, 373 988 of French people were living abroad. This figure has grown of 52.2% from 1995. These people who are living abroad for professional reason are for the major part working in multinational companies, and seize the opportunity of living in another country. For instance, in 2005, 64% of French people living abroad for professional reason were working for multinational companies.

f. The Media role

It is obvious that the Internet has played a big part in the English rise. Indeed, the English dominance has been consolidated by the fact that it is the Internet language. The amount of the web content is 80%, which reflects the high Internet penetration rates in English speaking countries. But the penetration rates cannot be the only reason why English is so present on the web, as the English web content is twice more important than the amount of users from English speaking countries. The Internet and English correlation is a kind of positive feedback loop, as Internet users find it helpful to learn English and to use it on line, it reinforce the English use, and force new users to learn English as well.

We can notice that nowadays, most of the songs we can hear on the media are from English speaking countries. This is not only due to their intrinsic qualities, but probably mainly by the fact that the broadcasting way are mastered by Americans who are protecting their markets.

Regarding the movie industry, about 90% of movies in Germany or Belgia are Americans, 80% for Italy and Spain, and 60% for France. It is important to notice that in Portugal or Greece for instance, movies are only subtitled, whereas in France or Spain, movies are dubbed, so there are not the same impacts in the countries with a dubbing tradition. We can reckon also that every single movie is dubbed for English speaking countries, to keep them culturally isolated.

g. Globalization threat on languages
English is the first lingua franca that is not likely to disappear, as it is too widespread and too deeply rooted nowadays. Instead of disappearing like Latin did, it is about to survive in a simplified way, that we can call Globish. For instance, Jean Paul Nerrière, the former vice-president of IBM proposed a simplified English with only 15 000 simple words. He considered that there are too many words in English and as most of people who have to use English are non-native speakers, their way to speak English should be the official way to.

Another effect of the world’s Anglicization that we can forecast is the disappearance of other languages. Indeed Colette Grinevald a researcher at the laboratoire dynamique du language de l'Institut des sciences de l'homme Lyon-II has worked with the Unesco, and determined that on the 6 000 languages existing all around the world, 50% will disappear by the end of the century. Some considers this estimation as optimistic, because for instance, in some countries such as Australia or the USA, 90% of languages are disappearing. 

7. Anglicism
Anglicization leads to Anglicism. This is a courant practice to use a word in English in a conversation whereas there is a French word that has the same meaning. And in certain sector the use of the English is predominant. 

h. More Anglicism in particular sectors 

English terms are really used in the working life. English words, terms and expressions daily-using is growing. But in special sectors the English language is particularly predominant. And it is totally preferable to understand this language to know what the subject is. 

For example in informatics, you can find many English terms such as software, bug, network, mail, etc…. Thus, people who want to work in informatics have a real need to know English vocabulary.
Besides if you use a computer this is the same thing. You have to know some basic words to understand how to use it. For example, the software Windows, even translated in French, uses English words such as PowerPoint, Word, password, moviemaker, etc …
By consequent this is really complicated for people who are not familiar with the English informatics language to use a computer. This represents a real difficulty for old people who want to acquire a computer for example.

There is a similar phenomenon with the Internet use. It is common to find on the Internet some terms such as link, blog, cookie, firewall, home page, etc … 

Usually this is in the new technologies sectors that you can most notice this fact.  

i. Vocabulary in companies 

During the last years the corporate language has evolved. English language is more and more employed. One can even say that today English is becoming the corporate language. By consequent it is often asked to people who apply to a job to speak English. And this is true for most of the jobs. This is almost a norm to be able to speak English fluently and it is a real mean to select one candidate rather another. 

Because of this situation, certain terms in English are more and more used in the corporate language. More, they belong to the corporate language.  


Nowadays this is totally normal to hear some terms such as “debriefing”, “one to one”, “b to b”, “asap”, “backup”, “day off” in a working conversation. 

Thus this is particularly funny because some employees can speak in French then suddenly use English expressions in the middle of the conversation. By the consequent the English language takes progressively the French’s place.
And by the way this is more accentuated because the working tools are more and more in English. For example, this is not surprising to find English software or data base inside French companies. 

Furthermore meetings are more and more in English. This is totally justified when employees from different countries attend to the meeting. But when this is just between French employees, there is no explanation. 

So we can wonder why English is becoming the corporate language. In one hand the increase of the foreign relationships in the business as well as the globalization are some answers. But in the other hand one can ask if this is not just by snobbism. For example, Jocelyne Chabert, trade-union delegate from CGT in General Electric Medical Systems reports: “Everyone was pretending to follow [the meeting] but most of the people understood nothing; the emails in English were deleting without being read, misunderstandings were multiplying”. 

Nevertheless the increase of the importance of the English in the working area brings some problems and by consequent some news debates appear. 

First a lot of people cannot very well speak or understand English. So a lot of employees do not understand what is said and there are some problems of comprehension. These kinds of problems can even bring some mistakes due to misunderstanding. 

Besides this is also a form of discrimination because people are not equal face to English. Thus some people can understand better than other and this is a discriminating thing. 

This can be illustrated by a case inside a company, the General Electric Medical Systems. Indeed the institution of the English as a corporate language inside the company because of the purchase by General Electric in the 1980’ has created a discriminative situation between those who can speak English and those who can not. Jocelyne Chabert, trade-union delegate from CGT denounces:  “It was a sort of discrimination between the young people, totally English-speaking, and the older ones, who were badly speaking English so that they risked to be laid off.” 

Using English as a working language can be also negative concerning the productivity. Jacques Myard, UMP representative from Yvelines says: “people are not as véloce and performing as when using their mother tongue. Thus English corporate language can reveal a decrease of the productivity. For Philippe Lapille, Europ Assistance advocate from CFTC: “with the generalization of English, the managers create unfunded incompetence areas. This is also a source of perturbation for the employees whereas they are competent. Instead of improving the information circulation this approach leads to mistakes and a loss of productivity.”

Furthermore according to the “Collective for the right to work in French in France” there is an abusive use of English as a corporate language. They pretend that English at work is a source of trouble. This is also a cause of stress and tiredness for the employees. Thus Jean-Loup Cuisiniez, Axa Assistance CFTC delegate, was opposed to the implementation of an English mail box in 1999. At this time he pretended that: “Even if you can speak English, this system brings an additional tiredness and at the end of the day you are totally exhausted. This is a question of working conditions.” 

In addition this “Collective” underlines that using English in an abusive way to work which leads to discriminations in carrier evolutions. In fact employees that can not speak English are more threatened by social reorganization.

This problematic has bred some reactions. The defence of the French at work does not pass exclusively by a dispute. For example in Axa Assistance the set up of the “commission of the terminology” has been the occasion to share common definitions of current terms. Jean-Loup Cuisiniez underlines that “The idea of this commission does not aim to eliminate the Anglicism. This is more the occasion to debate on the linguistic question to improve the information circulation”.
j. Acculturation 

Behind this problem there is another problematic. Indeed by means of using English, an acculturation phenomenon appears. People encounter more difficulties to speak their mother tongue. And even if they can, they make more mistakes than before. With the habit of using English people can forget their own mother tongue. And by consequent they lose their national identity. 

Besides in this case people have more difficulties to transmit their own language and their national culture to their children. Eventually there is a risk that everybody gets the same culture. Indeed if each country uses and adopts more and more the English language they also adopt a particular way to think and by consequent there is a loss of the national culture and values. Thus in a way there is a real risk of globalization concerning the cultures. On the other side when a country is influenced by the English language there is also an influence on the culture and on the habits of consumption. In fact English language is represented by the United States. By consequent the influence of the English language on France can also be observed by the impact of American culture. Taking into account this fact we can say that the predominance of the English language has consequences on the thinking structure and the ideology.

In addition this kind of language standardization leads to the loss of certain languages. In France some dialects have difficulties to survive. More and more people forget them and do not transmit them to the next generation. So there is a huge loss of dialects in France, but it is also true for other countries. 

This situation is really regrettable and Jacques Myard, UMP representative from Yvelines, deplores that “whereas French language can be an asset, an instrument of economic influence towards the world.”
III. For or against Anglicization
The 21st century has witnessed the generalization of Anglicism. English is mainly considered as the universal vehicle for business and culture. Because of the competitive environment, companies are supposed to communicate more efficiently with their clients their suppliers and therefore the language they use can become an asset in communication. The emergence in the business environment of “Globish” behavior has shaped a new language. Here are a few cases in favor of the Anglicism over the world. 

8. Generalization of English expression in foreign languages

Tourism has benefited from this phenomenon, because Globish is mainly understood and has eased communication between people from different background. While travelling abroad, Anglicism may constitute a safe belt for newbie. For instance, the English word is preferred because it is mainly seen as hype, as we can see in French with “lèche vitrine”/ shopping or “la toile”/ web. It helps people with different languages understand each other and communicate despite the barrier of language.  

Anglicism has indeed changed our habits but it has morphed our work environment and behavior.

k. Changing in the business world

Companies environment has changed as we can see with these figures: 

· 74% use multi lingual boards and leaflets for their promotion campaign. 

· 61 % of the companies’ websites are in English,

· 57 % of the companies consider English fluency as a criterion in their recruitment policy. 

· 52 % of the companies propose an e-learning service in English. 

· 38 % of the companies have used at least once interpreters’ services.

Fluency in English for the sales force has become an asset for a company and may be a source of competitiveness.

Not only it becomes important to be able to interact in English as companies become more and more globalized, but nowadays most working tools have basis in English. If Microsoft and other international programmers can afford to develop their software in many languages it is not true for all of them.  The current use of English word in our language is slowly taking down some barriers that have for a long time been a problem to exchanges. If you compare the capacity of our generation to speak English with these of our parents, you understand somehow the reason of this globalization of the language and the benefits we can take from it.

Other than programs, it is also Internet that has pushed people to internationalize their communication. Even though you can now find most local website and research motors in French, the globalization jumped a new step forcing people to learn the international language.

Best languages used for Internet 
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Source : Observatoire de la formation, de l’emploi et des métiers – Septembre 2003

According to the companies interviewed, 69% of them think that the use of Internet fits with English as well as French. 20% of them are convinced that internet should be used in English in the company. These numbers prove the certain importance of the mixing of both languages but as been evolving since the past ten years as more and more companies are taking mainly into consideration the English. The reason is essentially due to the fact that international trade as been increasing since the late 90’s pushing top management to internationalize their companies to a point where English is part of the trading process and must be used and spoken by employees.

Inside the companies, personnel, especially for those working with abroad partners, we are starting to internationalize the language. Marketing departments used to use English words for showing off in front of colleagues but now it seems almost necessary to understand concepts and obligations. It is no longer a “reunion” but a brainstorming, no longer a “date limite” but a deadline, no longer “verifier” but check… and this is now real for almost any kind of job. Communication business has been enhancing the use of English at work and also outside. 

l. Globish in the star system

Moreover, today it does not only concern professional but it has become a real trend for youth, students, and has replaced some of the old slang we used. Celebrities have brought this so far that as we try to recognize ourselves in some we start behaving like them. Magazines, cinema, stars, everything has pushed the world to a new era: the globalization of language. Jean-Claude Van Damme is “aware”, Ophelie Winter is “people”, programs are all about “stars”… These words have a translation in French but in English it’s just another meaning! 

9. Against Anglicization
m. The case of France

First of all, I would like to quote a French unionist about the answer of EADS human resources director concerning the use of English in the firm: “We have to fight against abuses; we don’t have to forget that French is the language of the French Republic”.

We can see in that sentence the resistance to English we can have in France, and especially in French firms, with some people who are very attached to the French language.

To begin with, we can consider what’s happening in France. In 1994, a law was voted concerning French as the language which must be used for official government publications or advertisements but also within the firms in France. Thus, this law was made to protect French people, for example, the workers with their “working contract”, or the consumers who can read the notices or guarantees. This law doesn’t concern the medias such as television, radio, or internet according to the Declaration of the Rights of Man and Citizen. In the firms, this law can be seen as a protection against firing old people who don’t speak English. 

This law is sometimes called “Allgood” (the word Toubon is translated in English) as a joke.

The law was perceived by other countries as arrogance or the difficulties of France to face up with the current context of globalization.

Concerning the business world, we need to talk about unions which are always important whereas they attract fewer and fewer people.

Nevertheless, Unions make lot of efforts to oblige firms to apply The Toubon law.

They fear that English in the firm would be pressure means against workers, and especially old workers who didn’t learn English at school. Furthermore, the unions fear some misunderstandings of the working contracts of salaries for who don’t speak correctly English. So that, every important text must be translated in French, either the firm is French, or not.

But, in the context of globalization, this law is also seen as a process of anti uniformity. Indeed, for some people reluctant to standardization, the French can be seen as the only means against uniformity in the world, thanks to the countries which still use French and the values it conveys. 

During a European meeting, in Brussels, the former president of MEDEF in France, Ernest-Antoine Seillière spoke in English at the beginning of the session. For the president of France, it was unbelievable and he left the meeting. According to the prime minister of Rumania, “English is not enough in the business world”. Each country must keep its specificities.

n. Why refusing Anglicization?
We can ask the question, if refusing English, is only because of the nationalism of French people, or are they available reasons, such as protecting French culture. 

As we saw before, in some case, the translation of English into French must be compulsory, because French people don’t speak English well, and there can be some misunderstandings. We can also see if the fact of refusing English appears only in France.
A bad comprehension of English can lead to serious problems. 

The first case in point is the problem which occurred in Epinal, with radiology apparels which notices were in English, and this led to a bad use of the machines. 

The same case appeared in Germany, there more than 40 people were affected because of the bad installation of artificial limb. This problem in the installation of the prothesis was due to a bad comprehension of the explanations of their use. According to a German doctor, it is unbelievable that the instruction booklets are not translated into the different language in Europe when they arrive on the market.

We can also see the case of Axa assistance and Europe assistance. These two firms were sentenced to translate some software into French. In fact, according to the Toubon law, every employee has the right to work in French within the firm, and the use of software in English was obviously contrary to the law.  All the more so as, with the use of these softwares, more and more managers were only speaking English, and not always good English, which was excluding people who don’t speak English.

Another case in point is that, for unionist, it has been demonstrated the use of English within the firm give more stress to people, and is seen as under productive in most case. In fact, it is more tiring to speak in a language that is not yours and moreover if you don’t speak it well. The use of English is also perceived as underproductive because people have to explain more what they want or what they do. People have to think more about what they want to say, and it can appears some misunderstandings or some mix-up which can lead to bad results and very bad consequences for the firm. All the more so as today, the improvement of the productivity, thanks to the use of the English in the firms, is not proved. 

o. Are they other opponents to this phenomenon?
Anglicism can be seen as a threat if we consider the previous example, and we can think that happens mostly in France due to the will of protecting the tradition and the French culture.

So we are going to see what’s happening in the other countries, if they try to refuse the Anglicism as we do in France.

First, as we saw before, the Toubon law was perceived as the problem of France to face up with the changes in the today’s world. This world of communication where you can talk with people from all the countries force each person to learn the easiest way to exchange, and today, it seems to be the English.

The refusal of English is also due to the negative image of US domination in the world. Thus, a manner to fight against US is to refuse the way of living, the way of thinking, or obviously the way of speaking of the US. That’s why, for example in France, where people want to keep their old influence in the world, concerning, politics or culture, we try to reject as much as possible Anglicism.

In the former colonised countries, we can also see a reject of the English, and the things which are linked to England. In fact, for example, the use of the name of the cities in English reminds the past and especially the bad times of the colonisation. 

Another question is about the necessity of learning English sometimes. We can understand that English is important and makes exchanges easier as for example in business. But, in other case, like for medicine we can’t see the added value of speaking English. That it the case in Norway where the future doctors are learning there courses in English. According to a professor, most of the students will have to speak Norwegian when they will work. Moreover, it is easier to talk with a patient in your language than in a foreign in order to understand better what his problem is.
As we can see in the previous paragraphs, Anglicism has many opponents, and this especially in France. This represents a hazard for the French culture but also for French people who don’t speak English well. We have seen the reasons for which we can consider English as a threat and what other countries think about Anglicism. 

So, Anglicism is more in more important in a world still dominated by Anglo-Saxons countries, and in the context of globalization, it can be seen as unavoidable.

Conclusion

Each country would like to have its native language as the official language. Nevertheless, it seems obvious that through history, the most used language comes from the most powerful country. Nowadays, the United States has a big influence on the world wide business and economy. Consequently the English language was naturally chosen as the universal language.

In spite of everything, a universal language is an advantage to communicate. Indeed, with the learning of one language all the people are able to understand and talk to each other. Thus it avoids problems such as those of Babel Tower’s builders. It shows that a project may fail if people are disabled to exchange their point of views.

However, facing the Asia economic expansion and its hegemony in terms of number of inhabitants, one can imagine that tomorrow the Chinese language could become a competitive language. It seems a bit difficult to completely replace English, especially because of Chinese complexity.

The best alternative would have been the creation of a new language. As a matter of fact, it would allow to avoid the disappearance of dialects, which make the cultural wealth of some countries and would make people equal toward the learning of a new language all over the world.
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